
Lavisionjakobsienne:typesdelatraduction

Dansuneétudepubliéeen1959,RomanJakobsondistinguetroistypesdetraduction:

latraductionintralinguale,latraductioninterlingualeetlatraductionintersémiotique'.

Lapremière«consisteenl'interprétationdessigneslinguistiquesaumoyend'autres

signesdelamêmelangue»;ils'agitenfaitdel'utilisationdesynonymesetde

paraphrasesentredeuxusagersdelamêmelanguedanslescasoùceluiquiparleou

écritcraintd'êtremalcompris.

Jakobsondonnecommeexemplesdesmotsoudeslocutionsisolés,maisleconcept

pourraitêtreconsidérablementélargi,Lorsqu’unorateur(unauteur)entendadresserle

mêmemessageàdespublicsdifférents,ilseserviraderegistresstylistiquesvariés;ce

serontautantdeparaphrases?d'un«original»virtuel,d'une«structureprofonde».En

littérature,lesExercicesdestyledeRaymondQueneaufournissentunbelexemplede

tellestraductionsintralinguales.Laquestionestdesavoirs'ilfautconsidérerchacunde

ces«exercices»danslaperspectiveduproducteuroudanscelledurécepteur,c'est-à-

direcommel'effetdelavolontéd'unseulauteurdes'adresseràdeslecteursdifférents

ouplutôtcommeungrandnombredediscoursémanantd'auteursdifférentsetqu'un

seullecteurrencontreaucoursdesonexpériencedesautres.

Sil'onadoptecedeuxièmepointdevue,celuidurécepteur,leconceptdetraduction

intralinguale peut être élargi encore davantage; certains genres littéraires

thématiquementdéfinis,commeleromanpicaresque,pourraientêtreconsidérés

commeunensembledeparaphrasesquitraduisent,àquelquesnuancesprès,lemême

message-etcertainsgenresdérivés,leburlesqueparexemple,commelaparaphrase

surleregistre«bas»d'ungenreoriginel(l'épopéeenl'occurrence)conçudansun

registreélevé?.Finalement,mêmelephénomènedel'intertextualité,fortétudiéettout

autantpratiquédenosjours,relèvedelatraductionintralinguale:desfragments

textuelsqui«déménagent»pourfonctionnerensuitedansun autrecontexte

remplissentàuneexceptionprèstouteslesconditionsdelatraductionproprementdite.

Latraductionintersémiotique,latroisièmeformedistinguéeparJakobson,«consiste

enl'interprétationdessigneslinguistiquesaumoyendesystèmesdesignesnon

linguistiques».Ici,Jakobsonnedonnepasd'exemples,maisonpeutpenseràtoutes

lesformesartistiquesnonverbalesdontl'origineremonteàuntexte:peinture,ballet,

film,etc4.AuxvmetXIXesiècles,leterme«traduction»(ousonéquivalentanglais«

translation»)estsouventutiliséparrapportàlapeinture:pourDelacroix,lagravureest

unetraductiondelapeinture,etGautierdéfinitlapeintured'Ingrescomme«une



traductiondelanature(...)motàmot».Lagravureseraitalorsunetraductionau

seconddegré,unepremièretraductionayantdûavoirlieud'untexteenuntableau.En

revanche,laformuledeGautiers'inscritdansunautrecontexte,celuidelamimesis:

imiterlanature,c'estlatraduire,soitparlepinceau,soitparlaplume.Làoùla

traduction interlinguale (ou traduction proprementdite)doittenircompte des

différences grammaticales et culturelles entre deux langues, la traduction

intersémiotiquedoittenircomptedesdifférencesentrelescaractéristiquesdutexteet

cellesdel'autremédium.Ainsi,pourunfilm tiréd'unroman,lesloisgénéralesdela

narratologiesontrespectéesdanslesdeuxcas:développementversundénouement,

avecousansflashback,rapportsentrelespersonnages,etc.,maisleschosesse

compliquentdèsquelecinéasteabordeleproblèmedeladescription,description

géographiquedeslieux,descriptionpsychologiquedespersonnages(leurmotivation).

Lessuppressionsetlesadditionssontplusnombreusesetplusradicalesquelorsque

l'ontraduitd'unelangueàl'autre-c'estcequiexpliqueladéceptionfecertainsamateurs

deromansdanslessallesdecinéma

Latraductionintersémiotiqueestuniquementl'affaireducréateur,duproducteur;elle

neposedesproblèmesqu'àlui:lerésultat,«l'ouvre-cible»,doitêtretelquelerécepteur

l'acceptecommeoeuvred'artautonomequinenécessitepaslaconnaissancede

l'oeuvre-source.Enrevanche,latraductionintralingualeconcerne,nousl'avonsvu,le

créateuraussibienquelepublic;ellesupposeunesituationoraleimplicite.L'auteuret

sonlecteursontlàpours'expliquerou,sinécessaire,pourchangerderegistre.La

traductioninterlingualeenfin,latraduction«proprementdite»dontilseraquestion

désormais,nesauraitêtretraitéequedanslecadred'unepragmatique:ellepostuleun

vastecadrederecherchequiimpliquedeuxcontextesculturelsdifférents,deuxactants

autourd'uneseuleoeuvre(l'auteuretletraducteur),maisunseulpublic,celuidela

languedanslaquellel'ouvreaététraduite.Letraducteurintralingualdécouvrela

paraphrase appropriée etpeutimmédiatementoublierla locution originelle.Le

traducteurinterlingualaunetâchebienplusdifficile,surtoutlorsqu'ils'agitd'ouvres

littéraires:iln'apasledroitd'oublieroudefaireoublierletextepremier.
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